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When analyzing the history of Tamil literature and publication, the 19th century stands out as a highly 

significant era. Following the arrival of the printing press, this became a golden age where many Tamil works, 

previously confined to palm-leaf manuscripts, began to be published. During this period, while local Tamil 

enthusiasts published numerous works, European Christian missionaries—drawn by the beauty of the Tamil 

language—also played a major role. Although their primary objective in coming to Tamil Nadu was the 

propagation of their religion, their passion for Tamil literature led them to introduce these works to the world. 

In this literary journey, the Thirukkural, the "Universal Veda," held a preeminent position. Throughout the 19th 

century, new editions, commentaries, and translations of the Thirukkural continued to emerge. Many European 

missionaries earned distinction by translating the Thirukkural into their mother tongues. Among such scholars, 

Karl Graul, a German scholar, is an important figure who remains largely unknown to the world of Tamil 

research. Karl Graul translated and published the Thirukkural in two languages: German and Latin. Prior to 

Graul's translation, in 1803, August Friedrich Cammerer had translated the Thirukkural into the German 

"Deutsch" language titled Des Tiruvalluwer Gedichte Und Denkspruche. Thirukkural With German Translation, 

Leipzig 1803 (Thirukkural Translations in World Languages, p. 76). Following this, Karl Graul translated the 

Thirukkural from Tamil into Latin. This translation was published posthumously. After Graul’s death in 1864, 

his student William Germann edited and published the Latin translation manuscript, which included a Tamil 

commentary, titled: “Kural of Tiruvalluvar: High-Tamil text with Translation into Common Tamil and Latin, 

Notes and Glossary 1865.” Despite the numerous translations and editions of the Thirukkural that have been 

released to date, Karl Graul’s Latin translation—which includes a Tamil commentary—remains largely 

undiscussed. Therefore, the primary objective of this article is to examine Karl Graul’s Latin edition of the 

Thirukkural and the nature of the Tamil commentary contained within that edition.. 
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முன்னுரை 

தமிழ் இலக்கியம் மற்றும் பதிப்பு வரலாற்றை ஆய்வு செய்யும்பபாது, 19ஆம் நூற்ைாண்டு 

ஒரு மிக முக்கியமான காலகட்டமாகத் திகழ்கிைது. அச்சு இயந்திரங்களின் வருறகக்குப் பிைகு, 

ஏட்டுச் சுவடிகளில் முடங்கிக் கிடந்த பல தமிழ் நூல்கள் அச்பெைத் சதாடங்கிய சபாற்காலம் இது. 

இக்காலக்கட்டத்தில் உள்நாட்டுத் தமிழ் ஆர்வலர்கள் பல பறடப்புகறளப் பதிப்பித்த அபத 

பவறளயில், ஐபராப்பியக் கிைித்தவப் பாதிாிமார்களும் தமிழ் சமாழியின் இனிறமயால் 

ஈர்க்கப்பட்டுப் சபரும் பங்காற்ைினர். அவர்கள் தங்கள் ெமயத்றதப் பரப்புவறத முதன்றம 

பநாக்கமாகக் சகாண்டு தமிழகம் வந்திருந்தாலும், தமிழ் இலக்கியங்களின் மீதிருந்த பற்ைால் 

அவற்றை உலக நாடுகளுக்குக் சகாண்டு சென்ைனர். இத்தறகய இலக்கியப் பயணத்தில், உலகப் 

சபாதுமறை திருக்குைள் முதன்றமயான இடத்றதப் பிடித்தது.  

19ஆம் நூற்ைாண்டில் திருக்குைளுக்குப் பதிப்புகள், புதிய உறரகள், சமாழிசபயர்ப்புகள் 

பதான்ைியபடிபய இருந்தன. பல ஐபராப்பியப் பாதிாிமார்கள் திருக்குைறளத் தங்கள் 

தாய்சமாழியில் சமாழிசபயர்த்துப் சபருறம பெர்த்தனர். அத்தகு அைிஞர்களின் வாிறெயில், தமிழ் 

ஆய்வு உலகம் சபாிதும் அைிந்திராத ஒரு முக்கியமான ஆளுறம கார்ல் க்ரவுல் (Karl Graul) எனும் 

செர்மானிய அைிஞர் ஆவார். கார்ல் க்ரவுல் திருக்குைறள செர்மன், லத்தீன் ஆகிய இரண்டு 

சமாழிகளில் சமாழிசபயர்த்து சவளியிட்டுள்ளார்.  க்ரவுல் சமாழிசபயர்ப்பிற்கு முன்பப 1803ஆம் 

ஆண்டு திருக்குைறள செர்மனிய 'படாய்ச்' சமாழியில் ஆகஸ்ட் ஃப்ரைடிக் காம்ரெைர் (Cammerer, 

A.F.) Des Tiruvalluwer Gedichte Und Denkspruche. Thirukkural With German Translation, Leipzig 1803., 

என்று சமாழிசபயர்த்து சவளியிட்டுள்ளார் (Thirukkural Translations in World Languages, ப.76). 

இதறனத் சதாடர்ந்து கார்ல் க்ரவுல், தமிழ் சமாழியிலிருந்து லத்தீன் சமாழியிலும் 

திருக்குைறள சமாழிசபயர்த்துள்ளார். இந்த சமாழிசபயர்ப்பு அவர் மறைவிற்குப் பின்பன 

சவளிவந்தது. 1864 ஆம் ஆண்டு க்ரவுல் மறைந்த பிைகு தமிழ் உறரயுடன் இருந்த லத்தீன் 
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சமாழிசபயர்ப்புக் றகசயழுத்துப் பிரதிறய, க்ரவுலின் மாணவர் வில்லியம் செர்மன் "Kural of 

Tiruvalluvar: High-Tamil text with Translation into Common Tamil and Latin, Notes and Glossary 1865." 

என்று பதிப்பித்து சவளியிட்டுள்ளார்.   

திருக்குைள் ொர்ந்த பல்பவறு சமாழிசபயர்ப்புகளும் பதிப்புகளும் இன்றுவறர 

சவளிவந்திருப்பினும், கார்ல் க்ரவுலின் திருக்குைள் தமிழ் உறரயுடன் கூடிய லத்தீன் 

சமாழிசபயர்ப்புப் பதிப்பு சபாிய அளவில் பபெப்படாத ஒன்ைாகபவ இருந்து வருகிைது. எனபவ, 

கார்ல் க்ரவுலின் திருக்குைள் லத்தீன் பதிப்பிறனயும் அப்பதிப்பில் இடம்சபற்றுள்ள தமிழ் 

உறரயின் தன்றமகறளயும் ஆராய்வபத இக்கட்டுறரயின் முதன்றம பநாக்கமாகும். 

ஐரைாப்பியர்களின் வருரகயும் திருக்குறள் ரொழிரபயர்ப்பும் 

கி.பி. 17 ஆம் நூற்ைாண்டுக்குப் பிைகு பண்றடத் தமிழ் இலக்கியங்களின் வாெிப்பு பின் 

தள்ளப்பட்டது. இதற்கான காரணத்றத மயிறல ெீனி. பவங்கடொமியின் கூற்ைின் வழி 

அைியமுடிகிைது. 

“தெிழ்க் கல்வியில் உயர்நிரை யரைந்த ொணவர்களும் வித்துவான்களும் 

புைவர்களும் ரதால்காப்பியம், பத்துப்பாட்டு, எட்டுத்ரதாரக முதலிய சங்க 

நூல்கரளயும் சிைப்பதிகாைம், ெணிரெகரை ரபருங்கரத முதலிய சங்க காைத்து 

நூல்கரளயும், சங்க காைத்துக்குப் பிற்பட்ை நூல்களாகிய பதிரெண் கீழ்க்கணக்கு, 

சீவக சிந்தாெணி, சூளாெணி முதலிய நூல்கரளயும் பயில்வது ரதான்று ரதாட்டு வந்த 

வழக்கொகும். ஆொல் இந்த வழக்கம் 18-ஆம் நூற்றாண்டின் இரைப் பகுதியிலிருந்து 

தரைப்பட்ைது. ரெற்ரசான்ெ நூல்கரளப் படிக்கக் கூைாரதன்று புதிய கருத்து ஒன்று 

அக்காைத்தில் ரதான்றியது. சங்க நூல்கரளயும் சங்கம் ெருவிய நூல்கரளயும் 

படிப்பவர் செயப் பற்றற்றவர் என்றும் வீணர்கள் என்றும் பழிக்கப்பட்ைெர். ரசவ 

செயத்தவர் இந்த நூல்கரளப் படிக்கக் கூைாரதன்று தடுக்கப்பட்ைெர். செயப் பற்றுக் 

காைணொக உண்ைாெ இந்தப் புதிய கருத்து தெிழாின் கரைகளுக்கும் பண்பாட்டுக்கும் 

ரபைாபத்தாக இருந்தது. தெிழ் ரொழிக்ரக ஆபத்தாக இருந்தது.”  (பத்சதான்பதாம் 

நூற்ைாண்டுத் தமிழ் இலக்கியம், பக் 76). 

இக்காலகட்டத்தில் பழந்தமிழ் இலக்கியங்கறளப் பலரும் அைிந்திருக்க முடியாத ஒரு நிறல 

ஏற்பட்டிருந்தது என்பறத பமற்சொன்ன கூற்று வழி அைியமுடிகிைது. இச்சூழலின் பின்புலத்தில் 18 

ஆம் நூற்ைாண்டில் வீரமாமுனிவர் அவர்கள் திருக்குைறள லத்தீன் சமாழியில் 

சமாழிசபயர்த்துள்ளார். எனினும், அவர் திருக்குைளின் முதல் இரண்டு பால்கறள (அைம், சபாருள்) 

மட்டுபம சமாழிசபயர்த்துள்ளார் என்பது குைிப்பிடத்தக்கது. வீரமாமுனிவர் பமற்சகாண்ட இந்த 

லத்தீன் சமாழிசபயர்ப்பு முயற்ெியானது, அவருக்குப் பின் வந்த ஐபராப்பிய அைிஞர்களுக்கு ஒரு 

வழிகாட்டியாக அறமந்தது. அச்பெைாமல் சவறும் றகசயழுத்துப் பிரதியாக இருந்தபபாதிலும், 
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இதுபவ திருக்குைறள பமறலநாட்டு சமாழிகளில் சகாண்டு செல்வதற்கான ஒரு 

சதாடக்கப்புள்ளியாகவும், வலிறமயான அடித்தளமாகவும் அறமந்தது. இறத க்ரவுல் அவர்களும் 

குைிப்பிடுகிைார்.  

“கைந்த நூற்றாண்டின் முற்பகுதியில் தெிழர்களிரைரய பணியாற்றிய புகழ்ரபற்ற 

ரைாென் கத்ரதாலிக்க ெிஷொியாெ ரபஸ்கி (Beschi -1747) என்பவாின் ைத்தீன் 

ரொழிரபயர்ப்ரப, முதல் இைண்டு அதிகாைங்கள் என்ொல்  கைந்தாரைாசிக்க முடிந்தது. அது 

இதுவரையில் ரகரயழுத்துப் பிைதியாக ெட்டுரெ இருந்து வந்தது. ரபஸ்கியின் 

ரொழிரபயர்ப்பாெது மூைத்திற்கு ரநருக்கொக இல்ைாெல் ஒரு விளக்கவுரை ரபாை 

அரெந்துள்ளது, ரெலும் அது தெிழ்க் கருத்துகளுக்கு ஓைளவிற்கு ஒரு கிறிஸ்தவச் சாயரையும் 

வழங்குகிறது”. ( "Kural of Tiruvalluvar: High-Tamil text with Translation into Common Tamil and Latin, 

Notes and Glossary 1865." பக் VI).* 

  வீரமாமுனிவாின் சமாழிசபயர்ப்பிற்குப் பிைகு, செர்மன் சமாழியில் ஆகஸ்ட் 

ஃப்ரைடிக் காம்ரெைர் (Cammerer, A.F.) முதன் முதலில் முழுறமயாகத்  திருக்குைறள 

சமாழிசபயர்த்தார். இது 1803ஆம் ஆண்டிபலபய பதிப்பாகவும் சவளிவந்துள்ளது (Cammerer, 

1803). இவறரத் சதாடர்ந்து எல்லிஸ் (F.W. Ellis), ஏாியல் (Ariel), வில்லியம் ட்ரூ (William Drew), 

ெி.யு. பபாப் (G.U. Pope) எனப் பல அைிஞர்கள் திருக்குைறள சமாழிசபயர்த்து சவளியிட்டுள்ளனர்.  

ரெர்ொெிய திருக்குறள் ரொழிரபயர்ப்பு  

 தமிழ் இலக்கிய வரலாற்ைில் திருக்குைறள உலக நாடுகளுக்கு 

அைிமுகப்படுத்தியதில் செர்மானிய அைிஞர்களின் பங்கு மிகவும் முக்கியமானது. சபாதுவாகக் 

கார்ல் க்ரவுலின் பங்களிப்புகள் அதிகம் பபெப்பட்டாலும், அவருக்கு முன்பப திருக்குைள் 

முழுறமயாக செர்மானிய சமாழியில் சமாழிசபயர்க்கப்பட்டுவிட்டது என்பது குைிப்பிடத்தக்க 

ஒன்று. அந்த வறகயில், முதன்முதலில் திருக்குைறள முழுறமயாக செர்மானிய சமாழியில் 

சமாழிசபயர்த்த சபருறம செர்மானிய லூத்தரன் மதபபாதகரான ஆகஸ்ட் ஃப்ரைடிக் காம்ரெைர் 

(August Friedrich Cämmerer) அவர்கறளபய ொரும். இவர் சமாழிசபயர்த்து விாிவான 

முன்னுறரயுடன் வழங்கிய இந்த நூல், 1803-ஆம் ஆண்டு செர்மனியின் நூரன்சபர்க் (Nurnberg) 

நகாில் அச்சு வடிவில் சவளியிடப்பட்டது. எல்லிஸ் (F.W. Ellis) பபான்ை அைிஞர்களின் ஆங்கில 

சமாழிசபயர்ப்புகள் சவளிவருவதற்கு முன்னபர, செர்மானிய 'படாய்ச்' சமாழியில் திருக்குைள் 

அச்பெைியது இதன் தனிச்ெிைப்பாகும். இந்த நூலிற்கு "Das Thiruvalluvar Gedichte und Denkspruche" 

என்று சபயாிடப்பட்டுள்ளது. இந்நூலில் திருக்குைளின் 1330 குைள்களுக்குமான சமாழிசபயர்ப்பு 

அதிகார வாிறெப்படி முறையாக வழங்கப்பட்டுள்ளது. இறதப் பற்ைி ஆய்வாளர் முறனவர் கா. 

சுபாஷினி தனது கட்டுறரயில் “திருக்குறள் ரெர்ென் ரொழிரபயர்ப்பு 1803பற்றிய விாிவாெ 

அறிமுகம் ெற்றும் விெர்செம் 1807-ஆம் ஆண்டு ெூன் 29-ல் நூைன்ரபர்க் நகாின் 'ரபாது 

http://www.tamilmanam.in/
https://doi.org/10.63300/tm07042026.06


Tamilmanam International Research Journal of Tamil Studies 

Volume 7, Issue 04 (April -2026) 

www.tamilmanam.in DOI: https://doi.org/10.63300/tm07042026.08  

ISSN: 3049-0723 (Online), 3107-7781 (Print)  

தமிழ்மணம் சரவ்ததசத் தமிழ் ஆய்விதழ், | Copyright © Author(s)                1100 

  

இைக்கிய நாரளட்டில்' (Allgemeine Literatur Zeitung) பதிவாகியுள்ளது” (ரெர்ெெிய 

ரொழிரபயர்ப்பில் திருக்குறள்-காைல் க்ைவுல் ரொழிரபயர்ப்பு, ப. 4) இவ்வாைான 

சதாடக்கக்கால முயற்ெிகபள பின்னாளில் கார்ல் க்ரவுல் பபான்ை அைிஞர்கள் திருக்குைறள 

ஆழமாக ஆய்வு செய்ய ஒரு வலிறமயான அடித்தளத்றத அறமத்துள்ளது. திருக்குைறளப் பிை 

சமாழியினாிடம் பிரபலப் படுத்தியதில் செர்மானிய சமாழி முக்கியப் பங்காற்ைியுள்ளது என்பதற்கு 

கார்ல் க்ரவுல் மற்றும் காம்சமரர் ஆகிபயாாின் இப்பணிகபள ெிைந்த ொன்றுகளாக 

விளங்குகின்ைன. 

கார்ல் க்ைவுல் இைத்தின் திருக்குறள் ரொழிரபயர்ப்பும் தெிழ் உரையும்   

திருக்குைள் உலக சமாழிகள் பலவற்ைில் சமாழிசபயர்க்கப்பட்டிருந்தாலும், மூல நூலில் 

உள்ள முழுறமயான கருத்தாழத்றத மற்ை சமாழிகளில் சகாண்டு செல்வது கடினமாகபவ உள்ளது. 

கார்ல் க்ரவுல் அவர்கள் லத்தீன் சமாழியில் திருக்குைறள சமாழிசபயர்த்த பபாது, அவருக்கு 

முன்பனாடியாக இருந்த வீரமாமுனிவாின் சமாழிசபயர்ப்புப் பிரதி ஒரு முக்கிய முன்பனாடியாக 

அறமந்தது. பின் க்ரால் 'பிப்லிபயாபதகா தமிழிகா' (Bibliotheca Tamulica) என்னும் தனது நூலில் 

திருக்குைளுக்குத் தமிழ் உறர எழுதுபவன் என உறுதி அளித்துள்ளார். அறவ, 

“எெது கட்டுப்பாட்டிற்கு அப்பாற்பட்ை சிை சூழ்நிரைகளின் காைணொகரவ, 1856-ஆம் 

ஆண்டிரைரய ரவளியாெ எெது 'பிப்லிரயாரதகா தாமுலிகா' (Bibliotheca Tamulica) நூலின் 

மூன்றாம் பாகத்தின் முன்னுரையில் நான் அளித்த வாக்குறுதிரய இப்ரபாதுதான் என்ொல் 

நிரறரவற்ற முடிகிறது. இருப்பினும், இந்த நீண்ை தாெதொெது இந்த பரைப்பிற்கு 

நன்ரெரயரய பயந்திருக்கும் என்று நம்புகிரறன் தெிழ் ரொழி ெற்றும் இைக்கியத்தின் 

நண்பர்களுக்கு (அபிொெிகளுக்கு) இரத வழங்குவதில் நான் இப்ரபாது 

ெகிழ்ச்சியரைகிரறன்”. "Kural of Tiruvalluvar: High-Tamil text with Translation into Common Tamil 

and Latin, Notes and Glossary 1865." (பக் V).  

திருக்குைளுக்குப் பலரும் உறர எழுதியிருந்தாலும், சபரும்பாலாபனார் பாிபமலழகாின் 

உறரறயபய பின்பற்றுகின்ைனர். அதில் கார்ல் க்ரவுலும் விதிவிலக்கல்ல. இவரும் 

திருக்குைளுக்குப் பாிபமலழகர் உறரறயயும் பவறு பலாின் உறரறயயும்  பின்பற்ைித் தமது 

உறரறய வடிவறமத்துக் சகாண்டறத, 

“நான் இங்ரக வழங்கியிருக்கும் திருக்குறளின் தெிழ் மூைப்பாிதி (Text), முக்கியொக 

ரவதகிாி முதலியார், சைவணப் ரபருொரளயர் ெற்றும் குப்ரபயர் ஆகிரயாாின் அச்சுப் 

பதிப்புகரள அடிப்பரையாகக் ரகாண்ைது. ரெலும், பாிரெைழகாின் பரழய உரைரயயும், 

ரபஸ்கி (வீைொமுெிவர்) தெது முதல் இைண்டு அதிகாைங்களுக்காெ ைத்தீன் ரொழிரபயர்ப்பில் 

பின்பற்றிய (ரகரயழுத்துப் பிைதியாக இருந்த) மூைத்ரதயும் நான் இதற்காகப் 

பயன்படுத்தியுள்ரளன்." "Kural of Tiruvalluvar: High-Tamil text with Translation into Common Tamil 

and Latin, Notes and Glossary 1865 (பக் V). 
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திருக்குைறள சமாழிசபயர்ப்பபார், மூல சமாழியிலிருந்து அதன் சபாருறளச் ெிறதக்காமல் 

அப்படிபய பிரதிபலிப்பது என்பது அவ்வளவு எளிதான காாியமல்ல. திருக்குைறள மூல சமாழியான 

தமிழிபலபய வழங்கி, அதன் பின் தமிழில் உறர எழுதும் முறைறயக் கார்ல் க்ரவுல் 

பின்பற்ைியுள்ளார். திருக்குைறள அதன் வடிவத்திபலபய சமாழிசபயர்ப்பது எளிதான காாியமல்ல. 

தமிழ் சமாழியில் உள்ள இலக்கண முறைகறளப் பின்பற்றுவது என்பது பல 

சமாழிசபயர்ப்பாளர்களுக்கு இன்றும் ெவாலாகபவ உள்ளது. கார்ல் க்ரவுல் தனது 

சமாழிசபயர்ப்றப இலத்தீன் சமாழியின் இலக்கண முறைப்படிபய செய்துள்ளார் என்பறதயும் 

அைிய முடிகின்ைது.  

ரதய்வத்தாொகாரதெினுமுயற்சிதன் 

ரெய்வருத்தக்கூலிதரும்  (கூ) 

இலத்தின் சமாழியில் Etiamsi fato non bene cedat, industria ipsa corporis tui labori mercedem dabit.  
("Kural of Tiruvalluvar: High-Tamil text with Translation into Common Tamil and Latin, Notes and 

Glossary 1865." பக் 128) என்று சமாழிசபயர்த்துள்ளார். 
கார்ல் க்ைவுல் திருக்குறள் தெிழ் உரை 

கார்ல் க்ரவுல் தனது திருக்குைள் பதிப்பில் உயர்தமிழில் (High-Tamil) அறமந்த 

மூலபாடங்களுக்கு எளிய தமிழில் (Common Tamil) விளக்கத்றதயும் இறணத்துள்ளார். இதறனத் 

தயாாிக்கும்பபாது, அவர் அக்காலத்தில் புகழ்சபற்ைிருந்த பவதகிாி முதலியார் மற்றும் ெரவணப் 

சபருமாறளயர் ஆகிபயாாின் தமிழ் உறரகறளப் பயன்படுத்திக் சகாண்டுள்ளார். இருப்பினும், 

அவற்றை அப்படிபய பின்பற்ைிவிடாமல் க்ரவுல் தனி அணுகுமுறைறயக் றகயாண்டுள்ளார். 

இதுவறர எளிய தமிழ்ப் புத்தகங்கறள மட்டுபம வாெித்தவர்கள் திருக்குைள் பயில்வறத 

எளிதாக்குவதற்காகபவ இந்த முயற்ெி உருவாக்கப்பட்டதாக அவர் விளக்குகிைார்.   

“இந்த நூலின் இறுதியில் ரகாடுக்கப்பட்டுள்ள ரசால்ைகைாதி (glossary), 

ரபாதுொெதாக இருக்கும் என்று நான் கருதுகிரறன்; குறிப்பாக, ரசந்தெிழ் (High-Tamil) 

மூைத்ரத எளிய தெிழுக்கு (common Tamil) ொற்றிக் ரகாடுத்துள்ளரதாடு இது ரநருங்கிய 

ரதாைர்புரையது. அதற்கு முன்ொல் உள்ள குறிப்புகள் ரபரும்பாலும் இைக்கணம் சார்ந்தரவ. 

அத்துைன் விளக்கக் குறிப்புகளும் ஆங்காங்ரக கைந்திருக்கும் அரவ தெிழ் ெற்றும் ைத்தீன் 

ரொழிரபயர்ப்புகளிலும் பைவைாகக் காணப்படுகின்றெ." "Kural of Tiruvalluvar: High-Tamil text 

with Translation into Common Tamil and Latin, Notes and Glossary 1865." (பக் V). என்பதன் வழி 

அைியமுடிகிைது. எனபவ, உறரயின் சதளிவான புாிதலுக்குத் பதறவப்படும் இடங்களில் 

அறடப்புக்குைிக்குள்   (  (ெில சொற்கறளச் பெர்ப்பபதா அல்லது கடினமான இலக்கண  

வடிவங்களுக்குப் பதிலாக பநரடியான எளிய தமிழ்ச் சொற்கறள மாற்ைீடு செய்வபதா அவரது 

முக்கியத் திட்டமாக இருந்துள்ளது.  
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“அகை முதை ரவழுத்ரதல்ைாொதி 

 பகவன் முதற்ரற யுைகு  (க) 

எழுத்து (எழுத்துக்கள்( எல்லாம் அகரம் (ஆகிய( முதல (முதறலயுறடயன(; உலகம் ஆதி 

பகவன் (ஆகிய( முதற்பை (முதறலயுறடயத்து.( 

(இலத்தின் சமாழியில்) Literae omnes principium habent literam A mundus principium habet 

numen primordial” (பக்.3) 

நிரறரொழிொந்தர் ரபருரெ நிைத்து 

ெரறரொழி காட்டி விடும் (அ) 

நிறைகின்ை சமாழிறயயுறடய மனிதரது (முனிவரது( சபருறமறய (அவர்களது( மறை 

சமாழி (மந்திரம்( காட்டிவிடும். 

(இலத்தின் சமாழியில்) Magnitudinem hominum verbi numquam irriti verbum arcanum (sive 

maledicens sive benedicens) ostendet. 

இத்தறகய உயர்தமிழுக்கு (High-Tamil) பதிலாக கார்ல் க்ரவுல் தனது தமிழ் உறரயில் எளிய 

தமிழ்ச் சொற்கறள மாற்ைீடு செய்துள்ளார். பமலும், அறடப்புக் குைிக்குள் உள்ள சொற்கள், 

மூலபாடத்தின் மிகச் சுருக்கமாகவும் மாணவர்கள் இன்னும் எளிதாகப் புாிந்துசகாள்வதற்காகவும் 

பெர்க்கப்பட்ட கூடுதல் விளக்கங்களாகத் தந்துள்ளார்.  

 நூலின் இறுதியில் அவர் இறணத்துள்ள கறலச்சொல் அகராதி (Glossary), இலத்தீன் 

சமாழியில் அல்லாமல் அறனவருக்கும் புாியும்படி இருக்க ஆங்கிலத்தில் வழங்கப்பட்டுள்ளது.  

கரைச்ரசால் அகைாதி (Glossary)  

தெிழ் ஆங்கிைம் 

ஆடவன் Man 

ஆடு To move, To dance , To Play, To Act 

ஆண்றம Manhood, Manliness 

  

 கார்ல் க்ரவுல் இறணத்துள்ள கறலச்சொல் அகராதி (Glossary) வாயிலாகத் 

திருக்குைளின் சொல்வளத்றத அைிந்துசகாள்ள முடிகிைது. ஆனால் அந்தச் சொற்கள் எந்த எந்தத் 

திருக்குைளில் இடம்சபற்றுள்ளது என்பறத அைிந்துசகாள்ள திருக்குைள் எண்கள் 

வழங்கப்படவில்றல.  

 திருக்குைளுக்கு இன்றுவறர எண்ணற்ை உறர வடிவங்கள் பதான்ைியுள்ளன. 
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இருப்பினும், 19ஆம் நூற்ைாண்டிபலபய திருக்குைளுக்கு 'எளிய தமிழ்' (Common Tamil) வடிவில் 

ஒரு உறர உருவானது என்பது மிகவும் கவனிக்கத்தக்க ஒன்ைாகும். 1865 இல் சவளிவந்த 

இத்தறகய ெிைப்புமிக்க க்ராலின் திருக்குைள் இலத்தீன் சமாழிசபயர்ப்புப் பதிப்பு மற்றும் அவரது 

உறரப் பணிகள், இன்றைய தமிழ் ஆய்வு உலகில் பலரும் அைிந்திடாத ஒன்ைாகபவ காணப்படுவது 

வருத்தத்திற்குாியது.* 

➢ ெம்பந்தன். மா.சு., அச்சும் பதிப்பும். 

➢ மீனாட்ெிசுந்தரம். கா., ஐபராப்பியர் தமிழ்ப்பணி. 

➢ பவங்கடொமி, மயிறல ெீனி., பத்சதான்பதாம் நூற்ைாண்டில் தமிழ் 

இலக்கியம் 

➢ செய்கபணஷ். பா., பத்சதான்பதாம் நூற்ைாண்டுச் ெமூக வரலாற்ைில் 

திருக்குைள். 

➢ Parthasarathy Sa., Ashraf N.V.K., Rajendiran.C., Thirukkural Translations In 

World Languages., ValaiTamil Publicatuion., 2024.  

இந்த நூல்கள் வழி கார்ல் க்ரவுலின் 1856ல் சவளிவந்த செர்மானிய திருக்குைள் சமாழிசபயர்ப்பு 

பற்ைிய தகவல்கறளக் அைியமுடிகின்ைது. ஆனால் தமிழ் உறரயும் லத்தீன் சமாழிசபயர்ப்பும் 

சகாண்டு 1865ல் சவளிவந்த "Kural of Tiruvalluvar: High-Tamil text with Translation into 

Common Tamil and Latin, Notes and Glossary 1865." இந்நூல்  பற்ைிய செய்திகள் 

இடம்சபைவில்றல என்பது குைிப்பிட்தக்கசவான்ைாகும். 
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கார்ல் க்ைவுலின் உயர் தெிழ் ெற்றும் எளிய தெிழ் ரவறுபாடுகள். 

உரையாசிாியர்க

ள் 

உயர் தெிழ் எளிய தெிழ் தெிழ்-தெிழ் அகை 

முதலி 

கார்ல் க்ரவுல் ▪ பூண்டார் (23) 

▪ உரன் (24) 

▪ ஆகுல (34) 

▪ சகாழுநறன 

(55) 

▪ சகாண்டவரது 

▪ அைிவு 

▪ ஆரவாரம் 

▪ புருடறன 

▪ கணவன் 

(பூண்டார்) 

▪ வலிறம, 

திண்றம, 

திடம், அைிவு, 

ஊக்கம். 

(உரன் ) 

▪ ஆரவாரம் 

(ஆகுல) 

▪ கணவனுடன் 

பிைந்தான், 

அளியன், 

றமத்துறன, 

கணவன் 

(சகாழுநறன

) 

பாிபமலழகர் ▪ பூண்டார் (23) 

▪ உரன் (24) 

▪ ஆகுல (34) 

▪ சகாழுநறன(55) 

▪ பூண்டாரது 

▪ திண்றம 

▪ ஆரவார 

▪ சகாழுநறன 
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பவதகிாி 

முதலியார் 

▪ பூண்டார் (23) 

▪ உரன் (24) 

▪ ஆகுல (34) 

▪ சகாழுநறன(55) 

▪ சகாண்டவரது 

▪ அைிவு 

▪ ஆரவார குணம் 

▪ தனது 

சதய்வமாகிய 

கணவன் 

 

 முடிவுரை 

 உலகப் சபாதுமறை என்று பபாற்ைப்படும் திருக்குைள், காலங்கறளக் கடந்து 

உலக சமாழிகள் பலவற்ைில் பயணித்தாலும், 1865 இல்  சவளிவந்த கார்ல் க்ரவுல் (Karl Graul) 

லத்தீன் மற்றும் எளிய தமிழ் உறரப் பதிப்பு என்பது தமிழ் உறர வரலாற்ைில் ஒரு தனித்துவமான 

றமல்கல்லாகும். 18ஆம் நூற்ைாண்டின் இறுதியில் தமிழ் இலக்கியங்கறளக் கற்பதற்கு 

விதிக்கப்பட்டிருந்த ெமூகத் தறடகறள உறடத்து, ஏட்டுச் சுவடிகளில் இருந்த குைறள அச்சு 

இயந்திரத்தின் உதவியுடன் உலகத் தரத்திற்கு உயர்த்திய சபருறமயில்  ஐபராப்பிய 

அைிஞர்களுக்கும் தனித்த இடமுண்டு. கார்ல் க்ரவுல் தனது பதிப்பில் றகயாண்ட 'உயர்தமிழ்' (High-

Tamil) மற்றும் 'எளிய தமிழ்' (Common Tamil) என்ை இந்த இரண்டு அணுகுமுறை, அந்நாளில் 

தமிறழப் பயின்ை சவளிநாட்டு மாணவர்களுக்கு மட்டுமன்ைி, எளிய மக்களுக்கும் குைளின் 

ொரத்றதச் சகாண்டு பெர்த்தது. குைிப்பாக அறடப்புக்குைிக்குள் ( )அவர் தந்த  கூடுதல் 

விளக்கங்கள், மூலத்தின் கருத்றதச் ெிறதக்காமல் நவீன உறரநறடக்குக் குைறள மாற்ைம் 

செய்தன. அவர் வழங்கிய கறலச்சொல் அகராதி (Glossary)  திருக்குைளின் சொல் வளத்றதயும் 

அறத ஆங்கிலம் வழி அைிந்துசகாள்ளவும் துறணசெய்தன. வீரமாமுனிவர், ஆகஸ்ட் காம்சமரர் 

பபான்ை முன்பனாடிகளின் பணிகறளத் தழுவியும், அபத பநரத்தில் வீரமாமுனிவாின் 'கிைித்தவச் 

ொயறல' விட்டுப் பாிபமலழகாின் உறரறயத் துல்லியமாகப் பின்பற்ைியும் கார்ல் க்ரவுல் தனது 

பநர்றமயான ஆய்றவ சவளிப்படுத்தியுள்ளார். 

 இன்றுவறர திருக்குைளுக்குப் பல உறரகள் பதான்ைியிருந்தாலும், 19ஆம் 

நூற்ைாண்டிபலபய ஒரு செர்மானிய அைிஞரால் 'எளிய தமிழ்' வடிவில் ஒரு உறர 

உருவாக்கப்பட்டிருப்பது தமிழின் உலகளாவிய வளர்ச்ெிக்குச் ொன்ைாகும். இருப்பினும், இத்தறகய 

அாிய சபாக்கிஷமான க்ரவுலின் இலத்தின் சமாழிசபயர்ப்பு மற்றும் தமிழ் உறரப் பதிப்பு, 

இன்றைய ஆய்வுலகில் பபாதிய கவனம் சபைவில்றல என்பறத அைியமுடிகிைது. எனபவ, கார்ல் 

க்ரவுலின் அைியப்படாத இந்தச் ெிைந்த திருக்குைள் பணிறய மீட்சடடுத்து, அவற்றை இன்றைய 

தறலமுறை மாணவர்களுக்கும் ஆய்வாளர்களுக்கும் சகாண்டு செல்வது திருக்குைள் ொர்ந்த 

உலகளாவிய புாிதறல அடுத்த கட்டத்திற்கு எடுத்துச் செல்லும் என்பதில் ஐயமில்றல. 
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[10]. பவங்கடொமி, மயிறல ெீனி., பத்சதான்பதாம் நூற்ைாண்டில் தமிழ் இலக்கியம், 

சமய்யப்பன் தமிழாய்வம், ெிதம்பரம், 2001. 
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